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  الأرثوذكسيَّة  إنتصار                                   رسالة أسॻɸʦʮة
  
  بماذا نحتفل؟       

 
الّتي هي   كنيسة الآباء والقديّسين والشهداء والأبرار، فنحتفل بما تنبَّأ به  نحتفل في الأحد الأول من الصوم الكبير بعيد أرثوذكسيتنا، 

ة  الأنبياء وبالتعليم الذي استلمناه من الرسل وكتبه الآباء ووافقت عليه المسكونة الذي به بقيت مستقيمة الرأي وأظهرت الحقيقة المستلم
  من الرب يسوع المسيح لكل العالم.

 
  :انتصار الأرثوذكسية

 
  هذا اليوم هو يوم انتصار، أي انتصار إيمان الكنيسة على التعليم الكاذب المميت.

 
البشار البشريّة، كما تشير طروباريّة عيد  الإلهيّة بالطبيعة  الطبيعة  فاتحدت  ة: ابتدأ هذا الانتصار منذ تجسّد الله وصيرورته إنسانًا ، 

  اليوم رأس خلاصنا... ويتبعه انتصار المسيح على الموت بالقيامة،
 

  فرحنا بقيامة المسيح من الأموات يساوي فرحنا لانتصار الأرثوذكسية على التعليم المنحرف. 
 

الرب:   الحياة. قال  وكما يحتفل كلّ مسيحي بالقيامة يجب أن يحتفل كلّ أرثوذكسي بانتصار أرثوذكسيته على انتشار الإيمان المفسد 
). وقال لبطرس أنت صخرة وعلى إيمان حقيقي كهذا سأبني كنيستي  35:24"السماء والأرض تزولان ولكن كلامي لا يزول" (متى

  ).18-17:16والموت لن يقوى عليها. (مت 
 

  هذا هو إيماننا مستند على حضور المسيح في الكنيسة وهو الذي يصونها. 
 

التجسّد. فالمسيح المتجسّد هو المثال الجوهري  تلّح على حقيقة  إن النصوص المتلوة أو المرنّمة في صلاتي مساء وسحر هذا الأحد 
  والأصلي لجميع الأيقونات. وتعبّر بعض جمل التريودي عن المعني العميق لإكرام هذه الأيقونات.

 
جسّد.  كان القديّسون الممجدون أيقونات حيةً Ϳ، وإن كانت غير كاملة. لقد باتوا أيقونةً على مثال الأيقونة الأولى أيّ المسيح الإله المت

بالروح  تكتب  أيّ  تكُتب ولا ترسم  أن الأيقونة  نقول  المثال الأصلي من هنا  تعني نموذج عن  التي  اليونانيّة  أيقونة  وهذا معنى كلمة 
فتصبح حيةّ كالمسيح الذي تجسّد من الروح القدس ومن مريم العذراء على ما نقول في دستور إيماننا.. وأثناء قداس هذا الأحد، نسمع 
الكاتب الملهم في ما يتلى من الرسالة إلى العبرانيين، يصف آلام موسى وداود وآباء إسرائيل وشهدائه. هؤلاء كانوا صوراً مرسومة،  

  لا على الخشب بل في الجسد. وكانوا يرمزون إلى الأيقونة النهائية، شخص المخلص وينبئون به.
  

إنجيل هذا الأحد يعبّر عن الإيمان الأرثوذكسي بقوله: “إنكم من الآن ترون السماء مفتوحةً وملائكة الله يصعدون وينزلون على ابن  
  البشر” (أيّ المسيح). فإذا كان الرّب يسوع هو الجسر القائم بين السماء والأرض يكون هذا تعبيرًا على أنه الإله الوحيد والحقيقي.

 
  من هنا نرى الرسول فيلبس يقود نثنائيل إلى يسوع الذي سيصير هو أيضاً تلميذاً له.

 
التينة"،   "تحت  جالسين  فيها  نكون  لحظات  أو  لحظة  منّا،  كلّ  حياة  في  انعطاف  نقطة  أيضًا  وهي  نثنائيل،  حياة  في  انعطاف  نقطة 

  لحظات عصيبة، كان يرانا فيها يسوع، دون أن يكون هو نفسه مرئياً، ويتدخّل، يقرع بابنا وينتظر جوابنا. 
  

  فالنرفع أيقوناتنا عاليًا ونقول بصوتٍ جهوري: "هذا هو إيماننا وسنحافظ عليه إلى الآبد" 

   



 
 
 

 

 
 

  الأنǻʗفʦنا الأولى 
  

ةَ وتمََنْطَقَ بهَِا. لأنََّهُ ثبََّتَ المَسْكُونَةَ فلاَ تتََ  * بُّ القوَُّ بُّ قَد مَلكََ، وَالجَلالَ لَبِسَ. لَبِسَ الرَّ بشِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا   .زَعْزَعالرَّ

 .مُخَلِّصُ خَلِّصنا

 

مَداَئِحِهِ؟ لِيَقـُلْ هَـذاَ مَفْدِيُّ *  بِّ؟ مَنْ ذاَ الَّذِي يخَُبِّرُ بجَمِيعِ  ثُ عَنْ عَظَائِمِ الرَّ بِّ الَّذِينَ افْتدَاَهُـمْ مِـنْ  مَنْ ذاَ الَّذِي يحَُدِّ ـوا الـرَّ

 بشَِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا.   .أيَْـدِي الأعَْداَءِ 

  

 بشفاعة والدة الإله .* المجد . . . الآن . . . 

 

  الأنديفونا الثانية 

  

بِّ بمَِرَاحِمِهِ وَبِعَجَائِبهِِ لِبَني البَشَر.   * وا لِلرَّ  خَلِّصْنا يا ابْنَ اللهِ، يا مَنْ قامَ مِنْ بَينِ الأمْوات، لِنرَُتلَِّ لكََ. هَلِلوييافَلْيقُِرُّ

  

مُوهُ في مَجْمَعِ الشُّعُوبِ وَلْيُسَبِّحُوهُ في مَجْلِسِ الشُّيوُخِ .   خَلِّصْنا يا ابْنَ اللهِ، يا مَنْ قامَ مِنْ بَينِ الأمْوات، لِنرَُتلَِّ لكََ.  * لِيُعظَِّ

 هَلِلوييا

  

بِّ إِلى الَّذِينَ يَخَافُونهَُ، الَّذِينَ يَتوََكَّلوُنَ عَلَى رَحْمَتهِِ. لِيَسْمَـعَ أنَِينَ المُعْ   * خَلِّصْنا  تقََلِينَ وَيفَكَُّ أبَْنَاءَ المَائِتِينَ.  هَا إِنَّ عَيْنَي الرَّ

 يا ابْنَ اللهِ، يا مَنْ قامَ مِنْ بَينِ الأمْوات، لِنرَُتِّلَ لكََ. هَلِلوييا.

  

 يا كلمة الله ....الآن وكل أوانٍ . . . المجد ...   

 

  الأنديفونا الثالثة 

  

بُّ فلَْنَتهََلَّلْ وَلْنَفْرَحْ بِهِ. أيَُّ  بُّ إِلهَِي إِيَّاكَ أحَْمَدُ إلِى الأبََد.  * لِتسُبِّحْهُ السَّمَاوَاتُ وَالأرَْض. هَذاَ هُوَ اليوَْمُ الَّذِي صَنَعَهُ الرَّ هَا الرَّ

  (ترتل̒ طروبارية الأحد الأول من الصوم ...) 

   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 

Tropaire de la Résurrection – Ton 1 
 

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant 
ton corps très pur, Tu es ressuscité le troisième 
jour, ô Sauveur, en donnant au monde la vie; 
c'est pourquoi, Donateur de vie, les puissances 
célestes te clamaient : Gloire à ta résurrection, ô 
Christ, gloire à ta royauté, gloire à ton dessein 
de salut, toi le seul Ami des hommes. 

. 

 
  :  الأولباللحن  –للقيامة 

  
حُفِظَ   الطاهِرَ  اليَهود، وجسَدكََ  مِنَ  خُتِمَ  ا  لمَّ الحجَرَ  إنَّ 

اليوَْمِ الثالِثِ أيُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً مِنَ الجُنْدِ، قمُْتَ في  
يا   إليكَ  هتفَوُا  السَّماوات،  قوُّاتُ  لِذلِكَ  الحياة.  العالَمَ 
المَجْدُ  المَسيحُ،  أيُّها  لِقِيامَتكَِ  المَجْدُ  الحياة:  واهِبَ 

  .لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتدَْبيرِك، يا مُحبَّ البَشَرِ وَحْدكَ
 

Tropaire de Triomphe de l'Orthodoxie 
- Ton 2 

Nous vénérons ton icône très pure, Toi qui 
es bon, en implorant le pardon de nos 
fautes, ô Christ Dieu ; car Tu as bien voulu 
dans ta chair monter sur la Croix, pour 
délivrer de l'esclavage de l'Ennemi ceux 
que Tu as créés. Aussi, en Te rendant 
grâce, Te clamons-nous : Tu as tout empli 
de joie, ô notre Sauveur, Toi qui es venu 
pour sauver le monde. 
 

  طروبارية أحد الأرثوذكسية باللحن الثاني :
  

الطاهِرَةِ نسَْجُدُ أيُّها الصّالِحُ، طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتكَِ  
ترَتفَِعَ  أنْ  قَبِلْتَ  لأنَّكَ  إلهُنا،  المَسيحُ  أيُّها  الخَطايا، 
مِنْ   خَلَقْتَ  الذينَ  يَ  لِتنَُجِّ طَوْعاً،  ليبِ  الصَّ على  بالجَسَدِ 
عُبودِيَّةِ العَدوُّ. لِذلِكَ نَهتِفُ إليكَ بِشُكْرٍ: لَقَدْ مَلأَتَْ الكُلَّ  

 فَرَحاً يا مُخَلِّصَنا، إذْ أتيَْتَ لِتخَُلِّصَ العالَم.

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a 
annoncé la joie au monde entier, car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, le Christ 
notre Dieu; Il a détruit la malédiction et 
donné la bénédiction, Il a aboli la mort et 
nous a donné la vie éternelle. 
 

Kondakion: 

Que retentisse nos accents de victoire en 
ton honneur, invincible Reine, toi qui nous 
sauves des périls du combat, Mère de Dieu, 
Vierge souveraine ! Vers toi montent nos 
louanges, nos chants d’action de grâce. De 
ton bras puissant dresse autour de nous le 
plus solide des remparts, sauve-nous de 
tout danger, hâte-toi de secourir les fidèles 
qui te chantent: 
« Réjouis-toi, Epouse inépousée ! 

  باللحن الرابع:  –لميلاد العذراء 
 

، لأنه  المسكونةميلادك يا والدة الإله، بشّر بالفرح كل  
المسيح   العدل  شمس  أشرق  اللعنة  منكِ  فحلَّ  إلهنا، 

  . ووهب البركة، وأبطل الموت ومنحنا الحياة الأبدية
  
  
  
  

  القنداق
  

إني أنا عبدكُِ يا والدةَ الإله* أكْتبُُ لكِ راياتِ الغَلَبةَ*  
مِنَ  كَمُنْقَذةٍَ  الشُّكْرَ  لكَِ  مُ  وأقَُدِّ مُحامِيَةً*  جُنْدِيَّةً  يا 
تحَُارَب*  لا  التي  ةَ  العِزَّ لكِ  أنَّ  بِما  لَكِنْ  الشَّدائِد* 
إليكِ:   أصْرُخَ  حَتىّ  الشدائِد*  صُنوفِ  مِنْ  أعْتقِِيني 

  إفْرَحي يا عَروساً لا عَروسَ لَها.
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers.  
For Thou art just in all that Thou hast done for us. 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (11:24-26, 32-40) 
 

Brethren, by faith Moses, when he was grown up, refused to be called the son of 
Pharaoh’s daughter; choosing rather to share ill-treatment with the people of God, than 
to enjoy the pleasures of sin for a season; esteeming the reproach of the Christ greater 
riches than the treasures of Egypt; for he looked to the recompense of reward. And 
what more shall I say? For the time would fail me if I tell of Gideon, Barak, Sampson, 
Jephthah, of David and Samuel and all the prophets, who through faith subdued 
kingdoms, worked righteousness, obtained promises, stopped the mouths of lions, 
quenched the power of fire, escaped the edge of the sword, from weakness were made 
strong, became mighty in war, and turned to flight armies of the aliens. Women 
received their dead by resurrection, and others were tortured, not accepting their 
deliverance, that they might obtain a better resurrection. And others suffered mocking 
and scourging, and even chains and imprisonment. They were stoned, they were sawn 
asunder, they were tempted, they were slain with the sword; they went about in skins 
of sheep and goats, being destitute, afflicted, tormented (of whom the world was not 
worthy), wandering in deserts and mountains, and in dens and caves of the earth. And 
all these, having obtained a witness through their faith, did not receive the promise, 
since God had foreseen something better for us, that apart from us they should not be 
made perfect. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (1:43-51) 

 
At that time, Jesus decided to go to Galilee. And He found Philip and said to him, 
“Follow Me.”   
Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and Peter. Philip found 
Nathanael, and said to him, “We have found Him of Whom Moses in the Law and 
also the Prophets wrote, Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael said to him, 
“Can anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.”  
Jesus saw Nathanael coming to Him, and said of him, “Behold, an Israelite indeed, in 
whom is no guile!” Nathanael said to Jesus, “How do you know me?” Jesus answered 
him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you.” 
Nathanael answered Him, “Rabbi, Thou art the Son of God! Thou art the King of 
Israel!”  
Jesus answered him, “Because I said to you, I saw you under the fig tree, do you 
believe? You shall see greater things than these.”  
And Jesus said to him, “Truly, truly, I say to you, you will see heaven opened, and the 
angels of God ascending and descending upon the Son of man.” 
 

 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

  .آبائنا إلهُ  ربُّ  يا أنتَ  مُبارَكٌ 
 .بنِا  صنََعتَ   ما كُلِّ  في عادِلٌ  لأنَّكَ 

  
 (40-32 ,26-11:24) .العِبْرانِيين  إلى الرسولِ  بولسَ   القديسِ  رسالةِ  مِنْ  فَصْلٌ 

  
ʛَُh أبى أَنْ يʙُْعَى ابʻْاً لاِبَْ̒ةِ فʛِعʨَنَ ǽا إخʨَْةُ،   َؗ ا  َّ̋ قاءَ مَعَ شَعʖِْ اللهِ على    .Ǽالإǽʺانِ مʨسى ل َّ̫ ʱاراً ال ْɻ مُ

ɦُّعِ الʨَقɦِْيِّ Ǽالʯَʽʢʵةِ  َ̋ ɦَّ ʛَ، لأنَّهُ نʛَʤََ إلى الʨَّ̡ابِ   .ال ْy ʨُ̒زِ مِ ُؗ  ʧِْم ʦَʤَْىً أعʻِحِ غॽʶَ̋   .ومُعʛِhَɦْاً عارَ ال
وداودَ  وȄَفʱْاحَ  ʨنَ  ُ̫ وشَʺ وȃَاراقَ  جʙِْعʨَنَ   ʧَْع أخʛَْhْتُ  إنْ   ʗُْقʨَال بِيَ   Șُʽʹǽَ إنَّهُ  أǽْʹاً؟  أقʨلُ  وماذا 

وا أفʨاهَ الأُسʨُدِ   .وصَʺʨئʽلَ والأنॽʰاءِ  ُّʙَوس ،ʙَِاعʨʺا الʨونَال ، َّʛِhا الʨُل ِ̋ َ̋ʺالʥَ، وعَ   .الʚيǼ ʧَالإǽʺانِ قَهʛَوا ال
ʛوا  َʁ ʛبِ، وَؗ َɹ اءَ في ال َّʙِضَعْفٍ، وصَارُوا أش ʧِوْا م َّʨَوتَق ،ʅِॽ ʁَّ ʨْا مʧِْ حʙَِّ ال َr ةَ الʻارِ، ونَ َّʙِفَأوا حʡَْوأ

 ʖِِاتِ الأجانʛȞَ ْʁ ʛْبِ، ولʦَْ   .مُعَ َ́ بَ آخʛونَ بʨَɦتʛِʽِ الأعْʹاءِ وال ِّʚُامَةِ. وعॽʁالǼ َّʧُاتَهʨاءٌ أمʶِتْ نʚََوأَخ
لَ  َ́ أَفْ ॽʀِامَةٍ  على  لʨُا  َy ْɹ ॽَل اةِ،  َr Ǽالَّ̒ ǽَ.   َʧʳقhَْلʨا  ِʁّ وال أǽْʹاً  والقʨُُ̔دَ   ʙَْل َr وال الهʜُْءَ  ذاقʨُا    .وآخʛَُونَ 

مُعʨَْزونَ   ʦُْوه  ،ʜٍِومَع  ʦٍََ̒غ جُلʨدِ  في  وسَاحʨُا   ،ʅِॽْ َʁ ال  ِّʙ َɹ Ǽِ وماتʨُا  ʨُ̒ا،  ِɹ ُɦوام ʛُوا،  ِ̫ ونُ ʨُ̋ا،  ورُجِ
مʳَهʨُدونَ  اǽَقʨُنَ  َ́ َ̋غاوِرِ   ,مُ وال ॼالِ،  ِr وال  ȑارʛَhال في   ʧَʽِتائِه انʨا  وؗ  (ʦُْلَه قَّاً  ِɹ َɦʶُم  ʦَُالعال  ʧُِؔ ǽَ  ʦَْول)

هʨُفِ الأرْضِ  ʨْعʙَِ   .وُؗ َ̋ هʨداً لَهǼ ʦُْالإǽʺانِ، لʦَْ يʻَالʨا ال ْ̫ لُّهʦُْ مَ ُؗ ʯاً   .فهʕلاُءِ  لأنَّ اللهَ سȘََhَ فʛَʤََ̒ لʻا شَْ̔
لʨُا بʙونَِ̒ا ُ̋ ْؔ ǽَ لَ، أنْ لا َ́  .أفْ

 

 
 



 
 
 

 

 
 

  الإنجيل 
  

 الطاهِر والتلميذِ  البَشير، الإنْجيلِيِّ   يوحنّا القِدّيسِ  بشِارَةِ  مِنْ   شَريفٌ  فَصْلٌ 

 )1:43 -51 ( 
  

  ʝَُّॼلʽف ʙََجʨََلِ فʽلʳوجَ إلى الʛ ُɻ انَ فʽلʝُُّॼِ     .فقالَ لَهُ: اتॼَْعʻْيفي ذلʥَ الʜَّمانِ، أرادَ ʨʶǽعُ ال وؗ
وʛُʢْȃُسَ  أَنʙَْراوسَ  مʙَيʻةِ   ʧِْم صʙَْ̔ا   ʗَʽَب  ʧِْم.   ʖََɦ َؗ  ȑʚال إنَّ  لهُ:  فقالَ  ʻَ̡ائʽلَ،  نَ  ʝُُّॼِلʽف  ʙََجʨََف

عَْ̒هُ مʨسى في الَّ̒امʨُسِ والأنॽʰْاءِ قʙَْ وَجʙَْناهُ، وهʨʶǽَ ʨَُعُ بʧُْ يʨسُفَ الȑʚ مʧَِ الَّ̒اصʛِة. فقالَ 
.ʛْʤُْتَعالَ وَان :ʝُُّॼِلʽنَ شَيْءٌ صالِحٌ؟ فَقالَ لَهُ فʨؔǽَ ْأَن ʧُِؔ ْ̋ ǽُ ِةʛَِاصʻال ʧَِلُ: أمʽائʻَ̡  لَهُ نَ

 
ََ̡̒ائʽلُ:  نَ ََ̡̒ائʽلَ مُقhِلاً إلॽهِ، فقالَ عʻهُ: هʨَُذا إسʛْائʽليُّ حقَّاً لا غॽɾ َّʞِهِ. فقالَ لهُ  نَ فʛََأʨʶǽَ Ȑعُ 

 َʥُɦ رَأَيْ ʽّɦَ̒ةِ  ال  ʗَ ْɹ تَ  ʗَْوأن  ʝُُّॼِلʽف يʙَْعʨَُكَ  أنْ  قʰَلَ  لهُ:  وقالَ  ʨʶǽعُ،  أجابَ  تَعʛِْفʻُي؟   ʧَأي  ʧِْم. 
ََ̡̒ائʽلُ وقالَ لهُ: ǽا مُعَلʦُِّ، أنʗَْ ابʧُْ اللهِ، أنʗَ مَلʥُِ إسʛْائʽلَ   .أجابَ نَ

 
  ʧِْم  ʦَʤََْأع  ʧُُِعايɦَس  ʥََّإن آمʗََْ̒؟  الʽʱَ̒ةِ   ʗَ ْɹ تَ  ʥَُɦ رَأَيْ إنّي   ʥََل  ʗُْقُل لهُ: لأنّي  أجابَ ʨʶǽعُ وقالَ 
اللهِ  ةُ  َؔ وملائِ مَفʨُɦحَةً،  اءَ  َ̋ ʁَّ ال تʛََوْنَ  الآنَ   ʧَِم  ʦُْؔ إنَّ  ،ʦُْؔ ل أقʨلُ   َّȘ َɹ ال  َّȘ َɹ ال لهُ:  وقالَ  هʚَا. 

.ʛِ َ̫ ॼَال ʧِْنَ على ابʨلʜِْ̒Ȅَونَ وʙَع ْy ǽَ 
 

    



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
 

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Père 
Car Tu es juste en tout ce que tu as fait pour nous 

 
Lecture de l'Épître du saint Apôtre Paul aux Hébreux (11:24-26, 32-40) 

 
C’est par la foi que Moise, devenu grand, refusa d’être appelé fils de la fille de 
Pharaon ; il préféra être maltraité avec le peuple de Dieu plutôt que d’avoir pour un 
temps la jouissance du péché ; il regarda l’opprobre du Christ comme une richesse 
plus grande que les trésors de l’Égypte, car il avait les yeux fixés sur la rémunération. 
Et que dirai-je encore ? Car le temps me manquerait pour parler de Gédéon, de Barak, 
de Samson, de Jephté, de David, de Samuel et des prophètes, qui, par la foi, 
vainquirent des royaumes, exercèrent la justice, obtinrent des promesses, fermèrent la 
gueule des lions, éteignirent la puissance du feu, échappèrent au tranchant de l’épée, 
guérirent de leurs maladies, furent vaillants à la guerre, mirent en fuite des armées 
étrangères. Des femmes recouvrèrent leurs morts par la résurrection ; d’autres furent 
livrés aux tourments, et n’acceptèrent point de délivrances afin d’obtenir une 
meilleure résurrection ; d’autres subirent les moqueries et le fouet, les chaînes et la 
prison ; ils furent lapidés, sciés, torturés ; ils moururent tués par l’épée ; ils allèrent çà 
et là, vêtus de peaux de brebis et de chèvres dénués de tout, persécutés, maltraités, 
eux dont le monde n’était pas digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans 
les cavernes et les antres de la terre. Tous ceux-là, à la foi desquels il a été rendu 
témoignage, n’ont pas obtenu ce qui leur était promis, Dieu ayant en vue quelque 
chose de meilleur pour nous, afin qu’ils ne parviennent pas sans nous à la perfection. 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 

L’Évangile selon saint Jean: 1, 43 –51 
 

Le lendemain, Jésus résolut de gagner la Galilée. Il trouve Philippe et lui 
dit: "Suis-moi." 
Or, Philippe était de Bethsaida, la ville d'André et de Pierre. Il va trouver 
Nathanael et lui dit: "Celui de qui il est écrit dans la Loi de Moise et dans 
les prophètes, nous l'avons trouvé: c'est Jésus, le fils de Joseph, de 
Nazareth. "De Nazareth, lui dit Nathanael, peut-il sortir quelque chose de 
bon?" Philippe lui dit: "Viens et vois."  
Jésus regarde Nathanael qui venait à lui et il dit à son propos: "Voici un 
véritable Israelite en qui il n'est point d'artifice. "D'où me connais-tu?" lui 
dit Nathanael, et Jésus de répondre: "Avant même que Philippe ne 
t'appelât, alors que tu étais sous le figuier, je t'ai vu." Nathanael reprit: 
"Rabbi, tu es le fils de Dieu, tu es le roi d’Israël."  
Jésus lui répondit: "Parce que je t'ai dit que je t'avais vu sous le figuier, tu 
crois. Tu verras des choses bien plus grandes. "Et il ajouta: "En vérité, en 
vérité, je vous le dis, vous verrez le ciel ouvert et les anges de Dieu 
monter et descendre au-dessus du Fils de l'homme". 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 
 

On March 24 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Venerable Zachariah 
the recluse and Artemon, bishop of Seleucia. 
 

On this same day, the First Sunday of the Fast, we make remembrance of the 
restoration of the holy and venerable Icons, which took place through the ever-
memorable Sovereigns of Constantinople, Michael and his mother, Theodora, 
during the patriarchate of Saint Methodios the Confessor. 

 
Verses 

 
I rejoice, as I see them fittingly reverence 

 
The icons formerly unfittingly banished. 

 
This restoration was accomplished in the year 843. Theodora’s husband was an 
iconoclast. After his death, Theodora venerated an icon of the Theotokos in front of 
Patriarch Methodios. The other faithful in the church did the same, venerating all the 
icons, considering them to be representations of their original elements, not idols. 
Theodora prayed to God to forgive her husband during the first week of Great Lent; 
and on the First Sunday of the Fast, she led the way in hanging up the icons to adorn 
the churches.   
 

O invariant Icon of the Father, through the intercessions of Thy holy 
Confessors, have mercy on us. 

 
Amen. 
 
 

 

 

 

 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 

 

 
 

 **زȂاح الأǻقʦنات والʦʹʻʴذʦȜǻن **
  : ʙʟوȁارȂة أحʗ الأرثʦذॻʴؕة Ǻاللʥʲ الʰاني

أن   سʛرت   ʥʱʯʽʷʺǼ لأن  إلهʻا،  الʺॽʶح  أيها  الʢʵاǽا  مغفʛة   ʧيʙʺʱʶم الʸالح،  أيها   ʙʳʶن الʢاهʛة   ʥرتʨʸل  ʙعʸت
ǽا   فʛحا  الؔل  ملأت   ʙلق  :ʛȞʷǼ  ʥॽإل نهʱف   ʥلʚفل العʙوّ،  عʨʰدǽة   ʧم  ʗخلق  ʧيʚال لʳʻʱي   ʖʽلʸال على   ʙʶʳالǼ

.ʦالعال ʟلʵʱل ʗʽا إذ أتʻʸلʵم 
 الʦʹʻʴذʦȜǻن 

إنʻا ؗʺا عايʗʻ الʺʨȞʶنة، ؗʺا علّʺʗ الʛسل، ؗʺا تʶلّʺʗ الʶॽʻؔة، ؗʺا اعʱقʙ الʺعلّʺʨن، ؗʺا اتفقʗ آراء الʺʨȞʶنة  
ؗʺا   هʚȞا معاً،   ،ʙقʱنع هʚȞا   ،ʜائʨʳالǼ الʺॽʶح  جاد  ؗʺا  الȞʴʺة،   ʗʻعلʱاس ؗʺا  الʚؔب،  انʛʢد  ؗʺا  الʻعʺة،   ʗقʛأش

والهॽاكل   والʹʴاǽا  والʺعاني  والʱألॽفات  Ǽالأقʨال  قॽʶǽʙه  ونʛّؔم  الॽʁʴقي،  إلهʻا  Ǽالʺॽʶح   ʧȄرʚʻم نʛؔز،  هʚȞا   ،ʦّؔلʱن
ونعʙʰه، وأما القʨʶǽʙن فʛؔʻمهʦ لأجل الʙʽʶ العʺʨمي ʙʵؗامٍ له أخʸاء   والأǽقʨنات. فأما الʺॽʶح فʙʳʶʻ له ʙّ̔ʶؗ وȂله

                 .ونقʙّم له الʨʳʶد ʖʶʴǼ الॼʶʻة

  هʘا هʦ إʸǻان الʙسل 
  هʘا هʦ إʸǻان الآǺاء 

ȏأʙي الʸॻɿʯʴʸان الʸǻا اʘه  
 . هʘا الإʸǻان قʗ وʗʟّ الʦȜʴʸنة

  دسʦʯر الإʸǻان 
أومǼ ʧإله واحʙ، آب ضاȌǼ الؔل، خالȘ الʶʺاء والأرض، ؗل ما يȐʛ وما لا يȐʛ. وʛȃب واحʨʶǽ ʙع الʺॽʶح، ابʧ الله  
الʨحʙʽ، الʺʨلʨد مʧ الآب قʰل ؗل الʙهʨر، نʨر مʧ نʨر، إله حȘ مʧ إله حȘ، مʨلʨد غʛʽ مʵلʨق، مʶاو للآب في 
الʨʳهʛ، الǼ ȑʚه ؗان ؗل شيء. الȑʚ مʧ أجلʻا نʧʴ الʛʷॼ ومʧ أجل خلاصʻا، نʜل مʧ الʶʺاء، وتʙʶʳ مʧ الʛوح 

الʲالʘ ؗʺا في   الʨʽمالقʙس ومʧ مʦȄʛ العʚراء وتأنʝ. وصلʖ عʻا على عهʙ بʽلاʝʡ الʢʻʰي، وتألʦ وقʛʰ. وقام في  
الʖʱؔ. وصعʙ إلى الʶʺاء، وجلʝ عʧʽʺǽ ʧ الآب. وأǽʹا ǽأتي ʙʳʺǼ لʙʽيʧ الأحॽاء والأمʨات، الȑʚ لا فʻاء لʺلؔه. 
Ǽالأنॽʰاء.    Șʡاʻال  ،ʙʳʺله وم الȑʚ هʨ مع الآب والابʧ مʨʳʶد  الʺȘʲʰʻ مʧ الآب.  الʺʽʴي،  الʛب  القʙس،  وȃالʛوح 
وʶॽʻȞȃة واحʙة، جامعة مقʙسة رسʨلॽة. وأعʛʱف Ǽʺعʺʨدǽة واحʙة لʺغفʛة الʢʵاǽا. وأتʛجى ॽʀامة الʺʨتى، والॽʴاة في  

ʧʽالآتي، آم ʛهʙال. 
ʥʹʸॻ الǺ ʙʻʮؒاللʥʲ الʴاǺع:    الʙʮوؕ

  أȏُّ إلهٍ عʤٌॻʢ مʰلَ إلهʹا، أنʕَ هʦَ اللهُ، الʶانعُ العʱائʔَ وحʗَك. الʦʱقة:  
   بʨعʷال ʧʽب ʥرتʙق ʗَʺّعل ʗأن  ( ... ʤॻʢإلهٍ ع ȏأ) 
  .العلي ʧʽʺǽ رةʙه هي قʚه ،ʦأت الآن أفهʙب ʙلق  ( ... ʤॻʢإلهٍ ع ȏأ) 
   ا ربǽ ʥأعʺال ʛؗء ذʙʰال ʧمʛؗء أذʙʰال ʧم ،  .ʥॼائʳع  ( ... ʤॻʢإلهٍ ع ȏأ) 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
Le 24 mars 2024 est le Dimanche de l’Orthodoxie  

 
Mais qu’est-ce exactement? 

 
Le dimanche de l'Orthodoxie, aussi appelé 
dimanche du Triomphe de l’Orthodoxie, constitue 
le premier dimanche du Grand Carême. Il suit le 
dimanche du Pardon et précède le dimanche des 
Reliques. 
Pendant la messe se fait la lecture de l’Évangile de 
Jean, 1,43-51. 
Le nom de ce dimanche vient du fait que ce 
dimanche célèbre la victoire de l'orthodoxie sur 
l'iconoclasme, soit l’interdiction de la vénération 
des icônes. 

 

L'iconoclasme est considéré́ comme une hérésie par l'Église orthodoxe. C’est l’empereur 
Léon II qui avait fait cette interdiction. L'Empereur Léon V, puis l'empereur Théophile 
continuèrent à s'opposer aux icônes et persécutaient leurs défenseurs. Toutefois, l’épouse 
Théodora de l’empereur Théophile eut un songe de la Mère de Dieu tenant entre ses bras 
Dieu, entourée d'anges resplendissants, qui blâmaient et châtiaient son époux, Théophile. 
À la suite de cette vision, Théophile se repentit de son action peu avant sa mort et son 
épouse autorisa le culte des icônes. De plus, grâce au patriarche Méthode, elle rétablit 
aussi à leur rang les moines, jusque-là̀ persécutés. C’est de là que vient le nom                
« Triomphe de l'Orthodoxie » !! 

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

  Evènements paroissiaux   الرعيةأحداث 
 
 

Liturgies pour le mois du Mars 
 

École du Dimanche–Dimanche d’Orthodoxie   
 

A l’occasion du dimanche d’orthodoxie, l’école de dimanche invite les enfants à participer à la procession 
des icônes qui aura lieu le 24 mars à la fin de la Divine liturgie. 
 

Messe de l’annonciation de la Vierge Marie 
 

Dimanche 24 Mars 17H00:  Vêpres + Bénédiction des cinq pains.  
Lundi 25 Mars 10H00:   Matines  à 11h:00 Divine Liturgie 
 
 
 

 أذار الخدم الليتورجية الإضافية لشهر 
 
  مدارس الأحد -أحد الأرثوذكسية 
 

  آذار المقبل. 24الأحد الواقع في تعلن مدرسة الأحد في كنيسة السيدة أن الأطفال مدعوون للإشتراك في زياح الأيقونات يوم 
  

  قداس عيد البشارة 
 

  صلاة الغروب + تبريك الخمس خبزات +    الساعة السابعة مساءً   آذار  24*الأحد في 
ً   آذار 25لإثنين في *ا   ثم يليه القداس الالهي في الساعة الدية عشر.   صلاة السحر  الساعة العاشرة صباحا
 
  

  ◌ً الجياع في العالم وقجج للمساعدة ماليا 
  

نأمل المساعدة في    التبرع لأجل الجياع في العالم. لذلكفي حملات    أبرشيتنا للإشتراكدعونا  تفي كل سنة وفي فترة الصوم الكبير،    ناكعادت
العائلات.   من  لمن يشاء  قجج (كرتون)  واحد منا. وستوزع  إلى دعم كل  يحتاجون  المشردين والجياع  الإنساني لأن آلاف من  العمل  هذا 

 فنرجو التجاوب لنقوم بواجبنا تجاه الجياع في العالم. 
 

Des boîtes en carton pour les personnes souffrantes et défavorisées dans le monde: 
 

Comme d'habitude chaque année durant le Carême, notre archidiocèse nous invite à penser aux affamés 
dans le monde. Nous espérons contribuer à cette action humanitaire, car des milliers de personnes sans 
abri et affamées ont besoin d’être soutenues par chacune et chacun d'entre nous. Pour cette campagne, la 
paroisse distribua de petites boites en carton pour les familles qui souhaitent en obtenir une. S'il vous 
plaît, veuillez répondre au devoir envers les défavorisés dans le monde. 

  
  
  
  
  
  
  
  
  



 
 
 

 

 
 

  

  ات اليومية في فترة الصوم الكبير الصلو
  
 اذار  81إبتداءً من 

 
 صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات)    الساعة السابعة مساءً     الإثنين 
  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات)    الساعة السابعة مساءً     الثلاثاء
 قداس السابق تقديسه     الساعة السابعة مساءً     الأربعاء 
  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات)    الساعة السابعة مساءً     الخميس
 خدمة المديح الكبير     الساعة السابعة مساءً     الجمعة

  
Les offices du Grand Carême 

 
Dès le 18 Mars 

 

Lundi à 19:00 h  Les Grandes Complies 
Mardi à 19:00 h  Les Grandes Complies 
Mercredi à 19:00 h  La Liturgie des Présanctifiés 
Jeudi  à 19:00 h  Les Grandes Complies 
Vendredi à 19:00 h  L’Acathiste (Hymne de louange à la mère de Dieu). 
 

 
 مطلوب متبرعين لحاجات الكنيسة في فترة الصوم الكبير.والأسبوع العظيم 

 
 

  حاجات الكنيسة التالية:خوة والأبناء الراغبين بالتبرع، عن نعلم جميع الإ
  
  ورود لصينية زياح الصليب (الأحد الثالث من الصوم) * 
 

  سعف النخل لأحد الشعانين.* 
 

  الورود للجمعة العظيمة. * 
 

  زينة الفصح.* 
 

  البيض الملوّن للفصح. * 
 

  الشموع للجمعة العظيمة والهجمة. * 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 
 

 
 

  
  

  "تذكار الصديقين يكون مؤبداً"
  
  

 ذكرانيات 
 

  عبد الله السابق رقاده حنا كرم .نفس  ريما كرم واولاده ولراحة وفيق وسلامةلصحة وت  -
 
  وفيق وسلامة عائلة دينار وعائلة ناصيف ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهم عبدو وجاكلين دينار. لصحة وت  -
  
، أنس بلبوص، مجد وجولي وكارلا بلبوص ولراحة نفوس عبيد الله احنين وعائلته وفيق وسلامة يولا لصحة وت  -

  السابق رقادهم ثناء شحود ونقولا حنين. 
  


